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SeallI 

Ku-uk dna-su-[ur] Kuk-nasur, 

SUKKAL.[MAij] sukkalmah, 

SUKKAL [NIM.MA-tim] sukkaI or [Elam] 

ù Sf-mas-[ki]-im and Simaski, 

DUMU.NIN9-SU sà Sf-[i1-ha-ha] "sister's son" or Sìlhaha 


In the first one Kuk-nasur is the sukkal of Susa and the "sister's son" of Temti-agun, while 
in the inscription of the second seal he has the title sukkalmah as well as the sukkal of Elam and Simaski. 
Here he is not named as the "sister's son" of Temti-agun but of Silhaha. Most likely the first seal is from 
the lifetime of Temti-agun, when Kuk-naSur officiated as governor of Susa. He named himself in this time 
in relation to Temti-agun as his "sister's son" (See al so F. Vallat, Amurru I, 1996, 300). It is interesting to note 
that Kuk-nasur ordered a new seal when he became the sukkalmah most probably after Temti-agun died. 
In Ihis seal he is mentioned not only with his new political position, bUI also as "sister's son" of Sìlhaha. 
As Vallat supposed the designation "sister's son" of SiIhaha was probably a title that legitimated the lordship 
of the ruler (F. Vallat, Amurru l, 1996, 299-301). Therefore Kuk-nasur preferred to change his designation 
in the second seal, when he became sukkalmah, This phenomenon can be observed for other rulers as welL 

Siwepalarhupak, Kuduzulus II (B. Mofidi Nasrabadi, Le., Tab. 2) and Temti-agun II were alI sukkals 
(govemors) of Susa before they became sukkalmah (ruIer) of the kingdom. During their position as governor 
of Susa they did not bear the titIe "DUMU.NIN9" of Silhaha but of another ruler. Ali three are mentioned 
as sukkal su-sl-im DUMU.NIN9-su sa Si-ir-uk-tuh (MDP 28, Nr. 396; 397 and 398). 

Also Sirtuh who was never sukkalmah of the kingdom and had only the rank of sukkal of Susa was 
not named as "DUMU.NIN9" of Silhaha but of Kuk-nasur (MDP 23, Nr. 284). Contrary to the above mentioned 
rulers Pala-iSsan was named in his position as governor of Susa also "DUMU.NIN9" of Silhaha (F. Vallat, 
Akkadica 128, fase. 1-2,2007, 76). In the same document he is mentioned as brother of Temti-agun I. Another 
person that was titled "DUMU.NIN9" of Silhaha during his position as governor of Susa was Atta-husu 
(MDP 28, Nr. 3-6). These documents indicate a transformation in the usage of the title "DUMU.NIN9" of Silhaha 
from the early phase of sukkalmah period to the later phase. Most probably Atta-husu, Temti-agun I and 
his brother Pala-iSsan were the first generation after Sìlhaha and his real "sister's sons". Therefore they were 
named as "DUMU.NIN9" of Silhaha apart from their political position. PresumabIy in the later phase 
of the sukkalmah period il was permitted only for the ruler of the kingdom to be titled as "DUMU.NIN9" 
of Silhaha as alI documents from the time after the reign of Siwepalarhupak demonstrate. In this manner 
they underlined their legitimate position as ruler of Elam. In their previous position as governor of Susa 
they are always mentioned in their respective real filiations. 

Behzad MOFIDJ-NASRABADI (17-04-08) 
Institut fi.ir Agyptologie und Altorientalistik - Universitat MAINZ (Allemagne) 

32) Ébl. gamrum, «(un type de boisson alcoolisée fermentée à base de raisin)>> - Le contenu du texte 
administratif éblaite ARET IX 57 est parallèle à celui des sections (17-25) d'un aulre texte administratif trouvé 
dans l'Archive L.2712 du Palais G, ARETIX 44. 

Dans les deux documents la graphie ba-rr, qui ne fait pas référence à un nom de personne,1 qualifie 
une femme anonyme: 1 dam hl ba-ri (IX 57 r. IV 1-2, v. IIJ 4-5 ; IX 44 v. VI 6-7, 17), « une femme, celle du b. » 
(à Ebla lu peut etre utilisé aussi pour écnre le pronom relatif sémitique). 

ARET IX 44 (17-25) concerne 78 femmes qualifiées par bù-zu-gaki, certainemenl à interpréter comme 
Buzqa, un toponyme près d'Emar qui ensuite sera attesté dans les textes du Bronze récent provenant 
de Meskéné.2 

Dans ce texte éblaHe ces femmes peuvent etre subdivisées en deux groupes sur la base de leur nombre 
décroissant (v.le tableau dansARETIX, p. 173). 

Le premier groupe comprend 

19 dam giSserim «19 femmes préposées au métier » (v. en dernier ARET XII, p. 541) 

3 dam gadatug « 3 femmes préposées aux tissus de lin» (ARET XII, p. 533) 

4 dam lu gu «4 femmes préposées aux pelotes de fil» (ARET XII, p. 541) 

4 dam NE-ra «4 femmes ... » (ARETXII, p. 568) 

2 dam fb-1II1l1g « 2 femmes préposées aux jupes » (ARET XII, p. 548) 

l dam lu ì-giS « 1 femme préposée à l'huile d'olive» 

I dam lu ba-ri 


Le second groupe comprend 

19 dam a-si-ra-tum «19 femmes de servi ce aux boissons» (P. Fronzaroli, SEL 12, p. 61) 

3 dam <gùn>3 « 3 femmes préposées à la teinture» (ARET XIII, p, 65) 


- 41 ­



'J{j{.'1J. 'll. 2008 n °2 (juin) 

4 dam hl SE+ TIN « 4 femmes préposées à la bière» 
4 dam a-bl-a-tum Iii ninda « 4 boulangères, préposées au pain» 
I dam Iii lJa-r[ 
I dam hl ì-gis « I femme préposée à l'huile d'olive» 

ARET IX 44 continue d'une façon lacuneuse en citant 12 autres femmes. Celi es-ci sont qualifiées 
par des noms de personne qui, comme nous savons griìce à la prosopographie, se réfèrent à des femmes, ainsi 
que d'autres femmes sont citées par leur nom dans la partìe centrale d'ARET IX 57. À l'état actuel la partie 
conservée des deux textes documente les femmes suivantes: Gu-zu-zi, /S-tu-du, NI-ba, Zu-ma-NE et 
Ga-du-wa-du. Il est facile de remarquer que les deux groupes de femmes qui ne sont pas qualifiées par 
des noms féminins se réfèrent à deux domaines précis: la manufacture textile et l'a1imentation. 

Le premier domaine comprend les dam ggserim, les dam gadatug, !es dam 16 gu, !es dam fb-IIItug, 
les dam gùn et très vraisemblablemenl les dam NE-ra aussi, tandis que le deuxième domaine comprend 
certainement les dam lU ì-gis, les dam a-si-ra-tum, les dam Iii SE+TIN et les dam a-bi-a-tum 16 ninda. 

Sur la base de la position dans les deux groupes des attestations des deux dam 16 lJa-ri, il est possib!e 
de proposer qu'i1 s'agii de femmes préposées à quelque bien alimentai re, et plus probablement à une boisson. 

Ceci est d'ailleurs confirmé par un texte inédit de l'Archive L.2769, l t6g-NJ.Nl I Ra-péS-tum I du-du I 
si-in I Lu-ubki I dub-zu-zu I kins-ak I lJa-ri I Iii geStin (TM.75.G.2489 v. V 2- IO), « I velement pour Rapestum 
qui est allée à Uib pour apprendre à préparer le lJa-ri, celui du vin ». 

Comme on sait, Rapestum est le nom porté par deux femmes de la cour du roi (dam en). Peul-etre 
dans le palais royal d'Ebla une de celles-ci était-elle chargée aussi de la conservation et de l'utìlìsation 
des poireaux (cf. Ra-pés-tum lU garaMKASKAL)sar dans TM.75.G.2551 4 ). Quant à Liib, cet important centre 
de la zone éblaYte lié au culle de Hadda, on sait qu'y résidaient certaines dam en éblaYtes, probablement parce 
qu'il y avait une résidence royale.5 Il est possible que celte Rapestum qui est allée à Liib soH une de ces femmes 
de haut rang, et que la motivation du voyage soit une célébration religieuse.6 

Cet ensemble d'attestations suggère donc une référence à la préparation d'une boisson alcoolisée. 
On peut alors proposer la comparaison avec un terme qui est connu ailleurs : 

- dans le paléobabylonien de Mari comme lJimrum (M. L. Burke, ARM XI, p. 133, «une boisson 
fermentée»; M. Birot, ARM XII, pp. 13 S., « une boisson fermen!ée»; J. Bottéro, RtA 3, p. 305, 
« une boisson fermentée» ; CDA, p. 116, « (a fermented drink), Mari; < WSem. » ; HAL, p. 330, où il es! 
considéré comme un terme amorrite), 

à Emar médiobabylonienne comme lJamru (D. E. Fleming, HSS 42, p. 143 et nn. 237·239, «a generic 
term for wine, not a single stage in the fermentation process»; E. J. Pentiuc, HSS 49, pp. 55 S., 

«wine »), 
- dans l'ak:kadien lJamru (AHw, p. 1559, « trocken? Wein »), 
- en ugaritique comme IJmr, qui dans IJmr yn se réfère à « una particolare qualità di vino ... "vino 
schietto" o ... "fermento di vino", "iquore di vino" », voir P. Xella, Il mito di SHR e SLM, Studi 
Semitici 44, Roma 1973, pp. 46.477 ; DLU l, p. 193, « vino (chispeante, de aguja (1) », 

en hébreu biblique comme /:temer, en araméen comme /:tamrii et en arabe comme lJamr (HAL, p. 330, 
« (still fermenting) wine»). 
Dans !es listes lexicales d'Ebla on a l'assimilation de m devant dentale et dans un cas devant 

sifflanle,8 tandis que dans la rédaction éblai'te de l'Hymne à Shamash (ARET V 6) la graphie U9-sa-li doi! ètre 
interprétée comme lyusamli'/, de *ml'.9 En akkadien, quoique rarement, l'assimilation de m devant r 
est connue, voir zumru(m), mais aussi zurru, occasionnellement zu'ru «corps; personne» (C. Brockelmann, 
Grundrìss, p. 138 § 481; AHw, p. 1537; CDA, p. 449). 

Si tout ce qu'on a suggéré est correct, au lexique éblalte relatif aux boissons alcoolisées à base 
de raisin déjà discuté/O on peut ajouter lJamrum, un type de boisson fermentée obtenue avec du raisin. 
On pourrait suggérer aussi l'opposition dialectale entre le protosyrien lJamrum (d'Ebla à Emar) et l'amorrite 
lJìmrum (à Mari). I l 

I) Comme suggéré par F. D'Agostino, « Il termine "I}a-rf' nella documentazione di Ebla: antroponimo o professione? 
(Note di lessicografia eblaita)>>, RSO 69 (1996), pp. 15·21, qui pense à un nom de profession « "(addetta) alla corte" ... radice 
*brr ... "essere libero", da cui il valore derivato "(essere) nobile" ... la trafuzione dei passi eblaiti sarebbe quindi la seguente: 
"donne addette alla corte, ai nobili (a coloro che abitano nella corte)" ». 

2) Pour ce toponyme, outre les répertoires. voir M. C. Astour. «An Outline of the History of Ebla (Part I) », 
dans C. H. Gordon - G. A. Rendsburg (éds.), Eblaitica: Essays on che Ebla Archives and Eblaite Language 3, Winona Lake, 1992, 
pp. 49 s.; M. Bonechi. «Lexique et idéologie royale à l'époque proto-syrienne", MAR/8 (1997), p. 528 et n. 374. 

3) Cf. les 2 dam gùn d'ARET IX 57 r. Il:8-9. 
4) A. Catagnoti, « Il lessico dei vegetali ad Ebla, I. aglio, cipolla, porro », Quaderni del Dipartimento di linguistica, I7, 

Firenze (2007), p. 224. 
5) M. G. Biga, « Donne alla corte di Ebla», Parola del Passato 46, p. 296; ARES Il. p. 341; RGTC 1211, p. 220). 
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6) Cf. par exemple le texte paléobabylonien de Mari ARM XXIII 364, 20 ma-na gi-dùg-ga a-na ka§ ku-ru-nim sa a-na 
slskur-re sa dde-ri-tim us-te-re-su-u, «20 mines de substance aromatique-g. pour la boisson ferrnentée k. qui doit ètre préparée 
pour le sacrifice-s. de la déesse DUitum ». 

7) le ùens à remercier J. Pasquali qui m'a signalé cette référence. 
8) Conti, Il sillabario della quarta fonte della lista lessi cale bilingue eblaita, Quaderni di Semitistica 17 (1990), 

pp. 37-38. 
9) Voir M. Krebernik, « Mesopotamian Myths at Ebla: ARET 5,6 and ARET 5,7 », dans P. Fronzarolì (éd.), Lìleralure 

and Lìlerary Language al Eb/a, Quaderni di Semitistica 18 (1992), p. 102, s.v. ARSI. 
IO) A. Archi, «Five Tablets from the Southern Wing of the Palace G - Ebla », SMS 512, pp. 28-33 et P. Fronzaroli, 

«Osservazioni sul lessico delle bevande dei testi di Ebla», HANES VI (1994), pp. 122-124. 
Il) Pour ce qui concerne l'étymologie, J'altérité de ~imrum et de l'akkadien ~emeru (plus ou moins « to shatter» pour 

CDA, p. 113) a été notée par Burke. L'akkadien ~ami'iru, «devenir sec, s'essuyer», est dit des champs, récipients et parties 
du corps, comme les yeux (AHw, p. 315 ; CDA, p. 103). 

Amalia CATAGNOTI (04-05-08) amalia.catagnoti@unifi.it 
Dipartimento di Linguistica, Università di FIRENZE (Italie) 

33) Graeco-Babylonian Utukkii Lemniitu- One's best ideas always seems to arrive too late. True to form, 
the present author has finally been able to identify one of the best preserved Graeco-Babylonia tablets from 
the British Museum as an exemplar of canonical Utukku Lemnutu, but only after the recent publication of 
the preliminary edition of this text (Evi[ Demons: Canonical Utukka Lemnutu Incantations, SAACT 5, 
Helsinki, 2007). Tbe Graeco-Babylonia bilingual incantation (BM 34816, see ZA 87 [1997], 76f., 91) has been 
re-collated and readings have been improved by comparisons with the parallel text, UH IX 87'-91'. 

BM 34816 and duplicates (UH IX 87'-91')1 

BM 34816 

K 5237 
BM 35321 

[1U-lf]I-IA ki-sikil ki-sikil-ù-d[a ....................... ] (= UH IX 87') 
[ÀlÀa X1OXIÀ] XIOXt[À ÀtÀa] I [roO]a [xap] 
[ ............................................... -d]a-kar-ra rè-ba1-ra 
Ili-In-la ki-sikil<-Hl>-la ki-sikil-ud-da-kar-ra [ .......... ] 

BM 34816 

BM 35321 
K 5237 

[l]i-Iu-u li-li-tu KI.SIKIL dr-da-t[u ... ] 
ÀtÀt rapùa1[8] À[tÀt] 
Ii-Iu-u li-li-tu4 dr-dat Ii-lu-u [... ] 
[.............................] r Ii-li-i ~il_i 

2 BM 34816 
BM 35321 
K 5237 

[d]nam-tar hul-gaI a<-sàg> gig [ .................................. ] (= UH IX 88') 
dnam-tar hul-gru a-sàg gig-ga tu-ra nu-dulO-ga [ ........... ] 
[ ................................................................. -g]a è-ba-ra 

BM 34816 

BM 35321 
K 5237 

rd1nam·tar lem-nu a-sak-ku GIG I[a .............. ] 
[vaJl8]ap MJlV acrax Jloupcr [Àa] ta~ crEIP (in wrong sequence) 
dnam-ta-ri lem-nu a-sak-ku mar-~a mur-~u [ ................... ] 
[ ................................................................. l]a ta-a-bi ~i-i 

3 BM 34816 

K 5237 

ré-a-W nam-ba-k[U4-...... ] (= UH IX 89') 
[wcre] vaJlOvxouxOOt 
[ ......... nam-b]a-ku4-kU4-dè 

BM 34816 

K 19882 

ana É-ti rla ter1-r[u- ... ] 
[ava ~t8 À]a 6r!poq>o 
[ .......... t]er-ru-ub-s[u] 

4 BM 34816 sà uru nam-mu-u[n-gi4-da]2 (= UH IX 90') 
[cra oop] vaJlooyr)oo (in wrong sequence) 

BM 48671 [ ........ ] nam-ba-gub-bu-dè 

BM 34816 

K 5046+ 

[ina] Ti-bi-ti la rta1-[...... ] 
[tV pt]<p(3 [a]À3 Àa 8[açaç]4 
[ina ri]-r bit la ta1-za-az-zu 

(in wrong sequence) 

5 BM 34816 

K 5046+ 

é hur-sag-ta ki-in-di5 numun-k[ur-...... ] (= UH IX 91') 
[E çopcray9a VOJ.L]oyXopOt 
[é-sè hur-sag-ta] nam-ba-gur-ru-da 

BM 34816 
K 5046+ 

[u]/-ftu sad-di a1-[na bi-ti ..........J 
[il-tu KUR-i ana] ... la ta-tar-su 
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